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  Love is the master key that opens


  the gates of happiness, of hatred,


  of jealousy, and, most easily of


  all, the gate of fear.


  Oliver Wendell Holmes


   


   


   


  Tak


   


  Dette er den sidste bog i Sevilla-romankvartetten om Javier Falcón, og jeg vil derfor gerne benytte lejligheden til at takke sevillanerne for deres forståelse for, at jeg har ladet al dette fiktive kaos udspille sig i gaderne i deres smukke og forholdsvist fredsommelige by.


  Mine venner i Sevilla, Mick Lawson og José Manuel Blanco, har som altid været fremragende kilder, trofaste støtter og brillante værter. De har nu gjort deres pligt, hvad det førstnævnte angår, men vil forhåbentligt fortsætte ufortrødent med det sidste. Hvad det mellemste angår, ja, så har forfattere jo altid brug for støtte.


  Tak til Nick Ricketts for gode råd i forhold til den marinemæssige del af denne historie og for at have givet mig hårdt tiltrængt, indbringende arbejde, da jeg var en fremadstræbende, ukendt forfatter.


  Tak også til den eminente Mr. Ravi Pillai og hans assistent, Dr. Hassan Katash, hvis kirurgiske evner har holdt liv i Robert Wilson-showet. Ligeledes tak til min ven og krimiforfatterkollega Paul Johnston for al hans støtte.


  Sidst, men ikke mindst: Det kan forekomme latterligt at takke Jane, fordi min taknemmelighed efterhånden strækker sig så langt, bredt og dybt, at det får ét lille ord til at virke usselt. Hun har været en mur af styrke i mine sværeste stunder, en bærende søjle af visdom, når min hjerne har fejlet, og et fyrtårn i mørket, der har givet mig håb for fremtiden. Hvad mere kunne en forfatter ønske sig? Ud over lige, at hun også selv kunne skrive bøgerne.


   


   


   


  Sevilla –

  Torsdag den 14. september 2006, kl. 19.30


   


  Den iskolde vodka flød ned i Vasili Lukyanovs hals, mens trafikken drønede forbi rastepladsen på den nye motorvej fra Algeciras til Jerez de la Frontera. Varmen havde fået sveden til at perle frem i hans mørke hår, da han stod ved Range Rover Sport’ens åbne bagagerum. Han ventede på, at det skulle blive mørkt; ønskede ikke at køre det sidste stykke vej ind til Sevilla i dagslys. Han drak, røg, spiste og tænkte på sin sidste nat med Rita, og erindringen om udskejelserne gjorde ham ubevidst, men sjofelt mundfikseret. Gode gud, hun vidste virkelig, hvordan hun skulle tage ham. Han havde det skidt med at efterlade hende. Han havde oplært hende til perfektion.


  Blodet dunkede hårdt i hans halspulsåre, da han kiggede ned på Samsonite-kuffertens solide blok, klemt op imod den åbne køleboks fyldt med kølig champagne og vodkaflasker på is. Han bed endnu en luns af sin bocadillo, idet han nød at mærke skinken blive flået imellem sine tænder, og skyllede den kolde vodka ned. Endnu en kødelig scene fra hans sidste nat med Rita kom tilbage. Hendes celloformede talje og den karamelfarvede hud så blød som marcipan under hans æltende fingre. Et stykke brød satte sig pludselig på tværs i halsen. Han gispede efter vejret, hans øjne bulede udad. Han kæmpede og fik endelig hostet. En klump af gennemtygget brød og skinke sprøjtede ud over Range Rover-ens tag. Slap lige af, tænkte han. Skal ikke kløjes i noget nu. Dø på en rasteplads med lastbilerne rumlende forbi og fremtiden lagt bag sig.


  Pepe Navajas var lige blevet færdig med at læsse jernstængerne, de tyve sække cement og træplankerne, der skulle bruges til at lave armerede betonsøjler, op ved siden af noget blikkenslagerudstyr, VVS-materiale, gulv- og vægfliser. Han skulle i gang med en tilbygning for sin datter og svigersøn, der for nylig havde fået tvillinger og havde brug for mere plads i deres lille hus i Sanlúcar de Barrameda. De havde også brug for penge. Så Pepe købte alt så billigt som muligt og gjorde arbejdet for dem i weekend-erne, fordi hans svigersøn var helt håbløs.


  Pepe parkerede den tungt pakkede lastbil uden for en restaurant i Dos Hermanas, et par kilometer før starten af motorvejen mod syd til Jerez de la Frontera. Han havde fået en øl eller to sammen med gutterne fra byggemarkedet. Nu ville han spise en tidlig middag og vente på tusmørket. Han bildte sig selv ind, at Guardia Civil ikke var så opmærksomme på, hvad der foregik imellem tusmørke og aften og udelukkende stoppede biler senere, når der var større chance for, at chaufførerne var berusede.


  For første gang den dag tændte Vasili sin mobil, da klokken var lidt over 23. Han havde modstået fristelsen, indtil han var kommet igennem betalingsanlægget på det sidste stykke motorvej til Sevilla, fordi han vidste, hvad der ventede. Det var lang tid siden, han havde tilbragt en hel dag alene, og han brændte efter at tale. Den første opringning kom efter få sekunder, og som forventet var det Alexei, hans gamle våbenbroder.


  “Er du alene, Vasya?” spurgte Alexei.


  “Ja,” sagde Vasili med følelsesløse læber og sløret stemme på grund af vodkaen.


  “Nu må du ikke hidse dig op og risikere at køre galt,” sagde Alexei.


  “Ringer du for at gøre mig vred?” spurgte Vasili.


  “Hør hér,” sagde Alexei. “Leonid er kommet tilbage fra Moskva.”


  Stilhed.


  “Hørte du hvad jeg sagde, Vasya? Er forbindelsen i orden? Leonid Revnik er i Marbella.”


  “Det var ikke meningen, han skulle være kommet tilbage før i næste uge.”


  “Han kom tidligt tilbage.”


  Vasili åbnede vinduet en anelse og indsnusede den varme aftenluft. Det var bælgmørkt ude over de flade marker på begge sider af vejen. Kun røde baglygter i det fjerne. Ingen trafik den anden vej.


  “Hvad havde Leonid at sige?” spurgte han.


  “Han ville vide, hvor du var henne. Jeg fortalte ham, at du nok var på natklubben, men de er lige kommet derfra,” sagde Alexei. “De opdagede, at dit kontor var aflåst, og at Kostya lå bevidstløs på gulvet.”


  “Er du alene lige nu, Alyosha?” spurgte Vasili mistænksomt.


  “Leonid ved allerede, at du har skiftet side for at arbejde sammen med Yuri Donstov.”


  “Så hvad handler det hér om? At jeg skal have en advarsel?”


  “Det handler om mig, der finder ud af, at Leonid ikke løj.”


  Stilhed.


  “Der mangler noget fra kontoret,” sagde Alexei. “Det fortalte han mig også.”


  Vasili rullede vinduet op. Sukkede.


  “Jeg er ked af det, Alyosha.”


  “Rita tog en ordentlig omgang for dig. Jeg har ikke set hende, men Leonid havde den dér psykopat med sig – du ved, ham som selv tøserne fra Moldova ikke vil være sammen med.”


  Vasili hamrede knytnæven fem gange ned i rattet. Hornet tudede ind i natten.


  “Rolig, Vasya.”


  “Jeg er ked af det, Alyosha,” sagde Vasili. “Jeg er fandeme ked af det. Hvad kan jeg ellers sige?”


  “Tja, det er da bedre end ingenting.”


  “Det var ikke meningen, at det skulle foregå sådan her. Leonid skulle først være kommet tilbage i næste uge. Jeg ville tale med Yuri, få tilladelse til at få dig med indover. Du skulle være en del af det. Det ved du. Jeg var bare nødt til …”


  “Det er lige præcis pointen, Vasya: Det vidste jeg faktisk ikke.”


  “Jeg kunne ikke fortælle dig det. Du er for tæt på, Alyosha,” sagde Vasili. “Yuri kom med et tilbud, som Leonid aldrig nogensinde ville have givet mig.”


  “Men uden mig. Du ønskede ikke, at jeg skulle passe på din ryg, og … hvad helvede betyder det også alligevel?” sagde Alexei, fjernere i stemmen. “Hvad er der, Vasya?”


  “Ikke noget.”


  “Jeg hørte det godt. Du græder.”


  Stilhed.


  “Okay, tak, det var da altid noget,” sagde Alexei. “At du i det mindste er fucking nede over det, Vasya.”


  På grund af fodbolden kom Pepe af sted lidt senere, end han havde planlagt, og med lidt flere øl i maven, end det havde været meningen: Sevilla FC der vandt en UEFA Cup-kamp i Athen. Han var blevet revet med af euforien efter kampen; havde drukket vin og cognac til maden. Nu havde han skruet helt op for musikken og skrålede højt sammen med sin yndlings-flamencosanger El Camarón de la Isla. Sikke en stemme. Den fik tårerne til at vælde frem i hans øjne.


  Måske kørte han lidt for stærkt, men der var ikke meget trafik, og motorvejssporene virkede lige så brede og veloplyste som landingsbaner i en lufthavn. Musikken overdøvede jernstængernes raslen. Han var lykkelig, hoppende op og ned på sit fjedrende sæde, imens han glædede sig til at se sin datter og babyerne. Hans kinder var våde af tårer.


  Og det var i det øjeblik, da han var allermest lykkelig, at dækket under ham punkterede. Støjen var høj nok til at gennemtrænge førerhuset. Et dæmpet brag, som fra fjerne kanoner, efterfulgt af smældet og sønderrivningen af dækket, der blev skrællet af fælgene og klaskede rundt om hjulet. Hans mave sank sammen med vognen, da den hældede mod venstre. I pausen i musikken hørte han flager af dækket flapre ned langs siden af lastbilen, mens metal skreg imod asfalten. Hans forlygter, der havde været rettet sikkert ud ad motorvejssporet, svingede hen over de blinkende hvide, optrukne linjer, og et dybtliggende instinkt fortalte ham, at han kørte faretruende stærkt i en lastbil med et meget tungt læs, selvom alt foregik i et langsommere tempo, så ingen detalje undgik hans vidtåbne øjne.


  Frygten skar igennem hans indvolde, men alkoholen i blodet gav ham kun nærvær nok til at gribe fat om rattet, der havde sin egen vilje. El Camarón begyndte at synge igen, lige før Pepes lastbil smadrede ind i autoværnet. Det var kun denne abrupte standsning, der fik ham til at fatte styrken i bevægelsen fremad, da han blev katapulteret igennem forrudeglas og ind i det varme nattemørke. Det sidste, hans omtågede hjerne nåede at registrere, var en støj, der overgik El Camaróns forpinte stemme. Nu løse jernstænger, der blev skudt igennem luften som et batteri af kastespyd, med kurs lige ind i en tunnel af lys der nærmede sig.


  Og grunden til, at Vasili græd, var, at han netop havde gennemlevet et af den slags fortættede, følelsesmæssige øjeblikke, som det er en særlig menneskelig evne at kunne komprimere livet ned til. Syv gange i løbet af seks års tjeneste i Afghanistan havde Alexei passet på hans ryg. Og efter at have overlevet alle disse år i kamp mod talibanerne ville Alexei nu blive skudt igennem baghovedet af en af sine egne i en skov ved Costa del Sol, udelukkende fordi han var Vasili Lukyanovs forbandede bedste ven.


  “Sig til Leonid –” begyndte han, men stoppede så, da han fornemmede et eller andet, en underlig uro i luften, blinkende hen imod ham. “Hvad fanden …?”


  Med bagenderne dirrende af forventning susede jernstængerne ind i lyskeglen, som om de blev tiltrukket af ham.


  De ramte med eksplosiv kraft.


  Dæk smurte deres gummi ned i den mørke vej, bankende ind i en uset forhindring, og Range Roveren sejlede ud over markernes afgrundsdybe sorthed på den anden side. Der var stille et øjeblik.


  “Vasya?”


   


  1


   


  Falcóns hus, Calle Bailén, Sevilla –


  Fredag den 15. september, kl. 03.00


   


  Telefonen skælvede under den nådesløse nats varme ånde.


  “Diga,” sagde Falcón, der sad op i sengen med én af de hundredvis af sagsmapper om 6. juni-bombeattentatet i Sevilla hvilende mod sine knæ.


  “Du er vågen, Javier,” sagde hans chef, Comisario Elvira.


  “Jeg tænker bedst på det her tidspunkt af natten,” sagde Falcón.


  “Jeg troede, de fleste mennesker på vores alder kun bekymrede sig om gæld og død.”


  “Jeg har ingen gæld … ikke nogen økonomisk i hvert fald.”


  “En eller anden har lige vækket mig for at tale om død … om én død,” sagde Elvira.


  “Og hvorfor ringede de til dig i stedet for mig?”


  “På et tidspunkt før 23.35, da det blev anmeldt, var der et bil-uheld ved 38 kilometers-mærket på den nordgående motorvej fra Jerez til Sevilla. Eller rettere sagt på begge sider af motorvejen, selvom dødsfaldene skete i de nordgående vejbaner. Det skulle være meget slemt, og jeg vil gerne have, at du tager derud.”


  “Er det ikke noget, Guardia Civil kan klare?” sagde Falcón, mens han skævede til sit ur. “De har da taget sig god tid.”


  “Det er kompliceret. Først troede de, at det bare var et enkelt køretøj, en lastbil, der var kørt ind i det centrale autoværn og havde tabt sit læs. Det tog et stykke tid, før de opdagede, at der var et andet køretøj, som befandt sig bag ved nogle grantræer nede ad en skråning på den anden side af motorvejen.”


  “Stadig ingen grund til at involvere drabsafdelingen.”


  “Føreren af det nordgående køretøj er blevet identificeret som Vasili Lukyanov, en russisk statsborger. Da de endelig fik kigget i bagagerummet i hans bil, opdagede de en ødelagt kuffert og en masse penge … Jeg mener en helvedes masse penge. Jeg forstår, at der er tale om millioner af euro, Javier. Så altså, jeg vil have en fuldstændig retsteknisk undersøgelse af vognen, og selvom der helt klart er tale om en ulykke, vil jeg have dig til at efterforske den, som om det var et mord. Sagen kan muligvis påvirke en række andre igangværende efterforskninger rundt omkring i landet. Og først og fremmest vil jeg have de penge talt ordentligt op og sikret. Jeg sender en armeret pengetransport derud, så snart jeg kan få vækket en eller anden.”


  “Jeg går ud fra, at vi taler om et medlem af den russiske mafia,” sagde Falcón.


  “Det gør vi. Jeg har allerede snakket med CICO, Det Nationale Efterretningscenter For Organiseret Kriminalitet. De har bekræftet det. Hans særlige ekspertise – prostitution. Hans område – Costa del Sol. Og jeg har kontaktet Inspector Jefe Casado – kan du huske ham? Fyren fra GRECO, Indsatsstyrken Imod Organiseret Kriminalitet på Costa del Sol.”


  “Ham der i juli gav os en præsentation af, hvordan der skulle åbnes en GRECO-afdeling her i Sevilla for at håndtere den lokale mafiaaktivitet, “ sagde Falcón. “Og siden er der intet sket.”


  “Det er blevet forsinket.”


  “Hvorfor kan han ikke tage sig af ulykken?”


  “Det er det, der er årsag til forsinkelsen; han er i gang med omkring tyve efterforskninger nede i Marbella,” sagde Elvira. “Og under alle omstændigheder er han ikke begyndt at undersøge situationen i Sevilla endnu.”


  “Han ved mere end vi gør, og han har adgang til efterretningerne om Lukyanovs aktiviteter på Costa del Sol.”


  “Lige præcis, det er derfor han sender en af sine egne mænd, Vicente Cortés, herop sammen med en medarbejder fra Det Nationale Efterretningscenter For Organiseret Kriminalitet.”


  “Tja, jeg er vågen, så jeg kan vel lige så godt tage af sted,” sagde Falcón og lagde røret på.


  Barberingen var den sædvanlige morgenprøvelse, konfronteret med det skægstubbede ansigts mange bebrejdelser. Samme gamle historie med lidt flere rynker. Bevidsthedens tvivl og angst indgraveret i huden. De havde alle sammen sagt til ham, at ingen forventede en fuldstændig opklaring af Sevilla-bombeattentatet. Han vidste det godt selv. Han havde set, hvordan andre Inspector Jefe-kollegaer gjorde deres beskidte arbejde i en voldelig verden og efterlod det på kontoret bagefter. Men det kunne han ikke gøre, ikke denne gang. Han lod sin hånd løbe hen over det kortklippede hår. De sidste fem års voldsomme begivenheder havde forvandlet salt og peber til ren stålgrå, og i modsætning til In-spector Jefe-kollegaerne farvede han ikke sit hår. Lyset og de sidste rester af sommerens solbrændthed fik hans brune øjne til at fremstå ravagtige. Han skar en grimasse, imens barberhøvlen trak sine spor igennem skummet.


  Han forlod soveværelset klædt i en marineblå polo og kakibukser, hvilede hænderne på rækværket rundt langs balkonen og lænede sig ud. Ingen stjerner var synlige. Han kiggede ned på den centrale, åbne gårdhave i det massive 1800-tals-hus, han havde arvet fra sin vanærede far, kunstneren Francisco Falcón. Søjlerne og hvælvingerne blev groft skitseret op af en enlig lampe, hvis svovlagtige glød oplyste bronzedrengen, der trippede hen over springvandet på tåspidserne, og synliggjorde de fjernere afkroge bag ved søjlegangen, hvor en plante tørret ind til en raslende skal stadig lurede i et hjørne. Han måtte se at få den smidt ud, tænkte han for hundrede syttende gang. Han havde bedt sin husholderske Encarnación om at gøre det for flere måneder siden, men hun havde sine sære svagheder: de flytbare Jomfru Maria-statuetter, de religiøse billeder af Jesus på Via Dolorosa, den dér miserable plante.


  Ristet brød med olivenolie. En lille kop stærk kaffe. Han steg ind i sin bil med sanser skærpet af koffeinen. Han kørte igennem den trykkende varme, urolige by, der stadig virkede stakåndet efter gårsdagens travlhed, med dens asfalt revnet som en tør, tyk kiks; brosten i stabler på fortovene; gader pløjet op så man kunne se storbyens ellers skjulte, livsvigtige mekanismer, et maskineri der var klar til at blive tændt. Det virkede, som om alle gader var afspærrede og tillukkede, forskanset bag betonpæle til evig tid. Luften emmede af romersk støv fra underjordiske ruiner. Hvordan kunne nogen slå sig til ro midt i dette kaos af byfornyelse? Men alt havde selvfølgelig et formål. Dette havde intet at gøre med bombeattentatet for få måneder siden, men handlede om kommunalvalget i starten af 2007. Så befolkningen var nødt til at lide under den siddende borgmesters godgørenhed.


  Det var nemt at komme ud af byen så tidligt om morgenen, hvor der endnu var mørkt og fire timer til solopgang. Han kørte over floden og nåede ud på ringvejen i løbet af ganske få minutter, hvorefter han fløj ned ad motorvejen mod Jerez de la Frontera til sit bestemmelsessted på under et kvarter. Det varede ikke længe, før han så lysene: Det skarpe halogenskær, de kvalmende blå sireneblink, den foruroligende røde glød og den langsomt snurrende, sygeligt gule advarselslampe. Han parkerede i rabatten bag ved en stor kranvogn. Svævende, selvlysende jakker flød igennem mørket. Der var næsten ingen trafik. Han gik over motorvejen og lige ind i støjen fra den generator, der gav strøm til de lamper, som oplyste ulykkesstedet så brutalt. Der var tre af Guardia Civils hvide og grønne Nissan firehjulstrækkere, en selvlysende grøn ambulance, to motorcykler, en rød brandbil, endnu en lidt mindre kranvogn, halogenlamper på høje stativer, ledninger overalt og en bræmme af glasdiamanter fra den forulykkede lastbils forrude fejet ud i rabatten.


  Brandmændene var klar med deres skærebrændere og boltsakse, men ventede på ordensmagtens repræsentanter. Samtidig med Falcón ankom flere andre biler på den anden side af vejen. Han introducerede sig selv, lige såvel som den vagthavende dommerfuldmægtig, retsteknikerne Jorge og Felipe og el Médico Forense gjorde det. Guardia Civil forklarede dem om ulykkens detaljer.


  “Range Roveren var på vej fra Jerez til Sevilla i overhalingsbanen med en estimeret hastighed på 140 km i timen. Lastbilen var på vej fra Sevilla til Jerez i den nærmeste kørebane i modsat retning, da det venstre forhjul punkterede. Lastbilen svingede over imod overhalingsbanen og ramte autoværnet med en hastighed på omkring 110 km i timen. Sammenstødet sendte chaufføren igennem forruden og fik et læs jernstænger, træplanker og metalslanger til at rive sig løs, så de røg op over førerhuset og fløj ind i den modkørende trafik i overhalingsbanen. Lastbilens chauffør sejlede hen over autoværnet og overhalingsbanen og landede i rabatten på den anden side. Range Roveren blev ramt af to jernstænger, 30 meter fra hvor lastbilen var kørt ind i autoværnet. Den første spiddede chaufføren igennem brystkassen og fortsatte igennem forsædet, bagsædet og bunden af bilen, kun få millimeter fra benzintanken. Den anden gik igennem bagruden og ned i bagagerummet. Det var åbenbart den, der gennemborede kufferten og afslørede pengene. Range Roverens chauffør døde på stedet og mistede kontrollen over sit køretøj, der må have ramt noget af det resterende byggemateriale fra lastbilens lad, hvilket fik bilen til at løfte sig så meget, at den svævede op over autoværnet, ramlede igennem grantræerne og forsvandt ned ad skråningen, ind på markerne.”


  “Hvis den jernstang ramte ham med en fart på sammenlagt 250 km i timen, vil jeg være overrasket, hvis der er noget som helst tilbage af ham,” sagde el Médico Forense.


  “Det, der er tilbage af ham, er ikke noget kønt syn,” sagde Guardia Civil-betjenten.


  “Jeg kigger på det,” sagde retsmedicineren, “og så kan du starte med at skære ham fri af vraget.”


  Felipe og Jorge færdiggjorde deres første undersøgelse af ulykkesstedet og tog deres billeder. De kom hen til Falcón, mens den ledende retsmediciner fik overstået sit arbejde.


  “Hvad fanden laver vi her?” spurgte Felipe, mens han gabte værre end en hund. “Det er jo ikke mord.”


  “Han er fra den russiske mafia, og der er en masse penge her,” sagde Falcón. “Alt det bevismateriale, vi indsamler, kan måske bruges til en senere domfældelse. Fingeraftryk på pengesedlerne og kufferten, på mobiltelefonen, adressebogen; det kan også være, der er en bærbar computer derinde …”


  “Der er en dokumentmappe på bagsædet, som ikke blev ramt af jernstængerne,” sagde Guardia Civil-betjenten. “Og der er en køleboks i bagagerummet. Vi har ikke åbnet nogen af dem.”


  “Det er derfor, vi har brug for en indsatsstyrke imod organiseret kriminalitet i Sevilla,” sagde Jorge.


  “Vi kører sagen indtil videre. De sender en eller anden herop fra GRECO’s Costa del Sol-afdeling sammen med en efterretningsfyr fra CICO,” sagde Falcón. “Lad os lige kigge på de her penge. Elvira ringede til mig på vejen for at sige, at han får Prosegur til at sende en vogn herud.”


  Guardia Civil-betjenten åbnede bagagerummet. Der stod pludselig en masse rundt omkring dem.


  “Joder,” sagde en af motorcykelbetjentene.


  De synlige penge var i brugte sedler og pakket i bundter af 50- eller 100-euro-sedler. Nogle af bundterne havde åbnet sig, da jernrøret ramte kufferten, men der var ingen løse pengesedler på jorden neden for bagagerummet.


  “Lad os lige få lidt plads,” sagde Falcón. “Tag handsker på. Kun retsteknikerne og mig har lov til at røre ved de her penge. Jorge, tag et par sorte affaldssække herover, én for hver seddelstørrelse.”


  De talte pengebundterne op, fulgt af begærlige blikke. På bunden af kufferten lå der flere lag 200 euro-sedler og imellem dem to lag med 500 euro-sedler. Jorge gik over for at hente to sorte affaldssække mere. Falcón gik i gang med hovedregningen.


  “Hvis vi ikke tæller de løse pengesedler med, er her 7.650.000 euro.”


  “Det må være narkopenge,” sagde Guardia Civil-betjenten.


  “Snarere penge fra menneskesmugling og prostitution,” sagde Falcón, lige før han ringede op til Comisario Elvira.


  Imens han aflagde rapport, kørte Prosegur-pengetransporten op foran den sidste af Nissan firehjulstrækkerne. To hjelmklædte mænd løftede en metalkiste ud ad bagdøren. Falcón lagde på. Felipe havde tapet pengebundterne sammen til stramme, sorte blokke og afmærkede affaldssækkene med hvide klistermærker. De lagde de fire blokke ned i kisten, der blev låst med to nøgler, og Falcón måtte underskrive en blanket for at få udleveret den ene af dem.


  Pengene forsvandt. Stemningen blev mere afslappet omkring dem.


  Falcón løftede køleboksen ud af bagagerummet og åbnede den. Krug-champagne og smeltende is rundt omkring Stolichnaya-flasker.


  “Man skulle tro, at otte millioner euro var værd at fejre,” sagde Guardia Civil-betjenten. “Vi kunne alle sammen være gået på pension for de penge.”


  Imens det ene hold brandmænd vred jernstængerne ud af bilvraget, skar det andet hold airbaggen væk igennem vinduet og begyndte at arbejde på døren med en skærebrænder. Vasili Lukyanovs lig blev fjernet i enkelte stykker og lagt oven på en åben ligpose på en båre. Hans arme, skuldre og hoved var intakte ligesom benene, hofterne og den underste halvdel af overkroppen var det. Resten var fordampet. De steder, hvor glasset fra forruden havde skrællet huden væk, var hans ansigt dybt furet af røde streger. Hans venstre øje var eksploderet, en del af hans skalp manglede og hans højre øre var ikke andet end en vansiret flap af brusk. Han grinede frygteligt med delvist ødelagte læber og nogle af tænderne flået ud af gummerne. Hans skød var farvet mørkt af hans eget blod. Skoene var helt nye; sålerne knap nok skrammede endnu.


  En ung brandmand brækkede sig i nerierne ved siden af vejen. Redderne proppede Lukyanov ned i ligposen og lynede den til.


  “Stakkels fjols,” sagde Felipe, mens han lagde kufferten ned i en plasticsæk. “Otte millioner i bagagerummet, og så bliver man spiddet af en flyvende jernstang.”


  “Der er bedre odds for at vinde i lotteriet,” sagde Jorge, idet han undersøgte dokumentmappens kodelås, uden held forsøgte at åbne den og derefter lagde den i en anden sæk. “Skulle have købt en lottokupon og være blevet hjemme.”


  “Sådan,” sagde Felipe, der lige havde åbnet handskerummet. “En ni-millimeter Glock og et ekstra magasin til vores venlige, russiske kammerat.”


  Han rodede igennem bilens papirer og forsikringsdokumenter, imens Jorge tjekkede en stak motorvejskvitteringer.


  “Her er noget til at gøre dagen lidt sjovere,” sagde Jorge, mens han rystede en lille plasticpose med hvidt pulver, der var faldet ud mellem kvitteringerne.


  “Og her er noget til at ødelægge en andens dag med,” sagde Felipe, da han trak en totenschlæger frem under forsædet. “Der er stadigvæk blod og hår på den.”


  “Han har GPS.”


  “Hvem har bilnøglerne?” spurgte Felipe bag over sin skulder.


  Guardia Civil-betjenten rakte ham nøglerne, og de tændte for strømmen i bilen. Felipe studerede GPS’en.


  “Han kom fra Estepona på vej mod Calle Garlopa i Sevilla Este.”


  “Det begrænser det til nogle få tusinde lejligheder,” sagde Falcón.


  “I det mindste viser den ikke en rute til Rådhuset, Plaza Nueva, Sevilla,” sagde Jorge.


  Alle lo og blev derefter tavse, som om det ikke var så langt fra sandheden.


  Efter endnu en time havde de undersøgt resten af bilen. De gik tilbage over motorvejen med plastiksækkene med bevismateriale, læssede dem ind bag i deres varevogn og kørte af sted. Falcón overvågede, hvordan Range Roveren blev hejst op på en skrotlastbil.


  Den første sprække af lys knirkede frem over verdens dørtærskel, da han gik tilbage til det sted, hvor lastbilen havde ramt autoværnet, hvis galvaniserede metal var blevet helt udspilet. Lastbilen var blevet trukket væk og stod nu i rabatten med forenden løftet op bag ved kranvognen. Han ringede til Elvira for at fortælle ham, at Prosegur-vognen var kørt, og at han skulle sikre sig, at nogen var klar til at modtage pengene på stationen. Retsteknikerne skulle nå at undersøge dem, før de blev sendt i banken.


  “Hvad ellers?” spurgte Elvira.


  “En låst dokumentmappe, en pistol, en blodig totenschlæger, Krug-champagne, vodka og nogle få gram coke,” sagde Falcón. “Vasili Lukyanov var vist et festligt rovdyr af en mand.”


  “Rovdyr er ordet,” sagde Elvira. “Han blev arresteret tilbage i juni under mistanke for at have voldtaget en 16-årig pige fra Málaga.”


  “Men han slap for tiltale?”


  “Sigtelsen imod ham og et andet brutalt svin, der hedder Nikita Sokolov, blev frafaldet, og på baggrund af at have set fotografierne af pigerne vil jeg sige, at dét var noget nær et mirakel,” sagde Elvira. “Men så ringede jeg til Málaga og fandt ud af, at pigen og hendes forældre lige er flyttet ind i et splinternyt hus med fire værelser i en udstykning uden for Nerja, samtidig med at faren lige har åbnet en restaurant inde i byen … hvor hans datter arbejder nu. Den nye verden får mig til at føle mig gammel, Javier.”


  “Der er en masse velnærede mennesker derude, som stadigvæk er sultne,” sagde Falcón. “Du skulle have set reaktionerne på alle de penge i russerens bagagerum.”


  “Du fik styr på dem alle sammen, ikke?”


  “Hvem ved om der blev nappet et par pengebundter, inden jeg ankom?”


  “Jeg ringer til dig, når Vicente Cortés kommer til byen, og så tager vi et møde på mit kontor,” sagde Elvira. “Måske skulle du smutte hjem og få dig en lur.”


  De kom efter Alexei lige efter daggry, men kunne ikke vække ham. En af dem var nødt til at mase sig ned langs siden af den lille villa og kravle over en lav mur. Han brækkede låsen på glasskydedøren op, lukkede sig selv ind og åbnede fordøren for sin ven, der stod klar med dén Stechkin APS-pistol, som han havde haft, siden han forlod KGB i starten af 1990’erne.


  De gik ovenpå. Han lå døddrukken i soveværelset, svøbt i et lagen på gulvet med en tom flaske whisky ved siden af sig. De sparkede ham vågen. Han kom stønnende til sig selv.


  De smed ham ind under bruseren og tændte for det kolde vand. Alexei gryntede, som om de stadig sparkede løs på ham. Musklerne skælvede under hans tatoveringer. De lod ham stå under bruseren i et par minutter, før de lod ham komme ud. Han barberede sig med de to mænd bag sig i spejlet og skyllede nogle aspiriner ned med vand fra hanen. De førte ham ind i soveværelset og holdt øje med ham, mens han klædte sig i sit søndagstøj. Eks-KGB-manden sad på sengekanten med sin Stechkin APS dinglende mellem knæene.


  De gik sammen nedenunder og ud i varmen. Solen var netop stået op, havet var blåt, bortset fra nogle fugle var alt stille. De steg ind i bilen og kørte ned ad bjergsiden.


  Ti minutter senere var de på natklubben og sad på Vasili Lukyanovs kontor, men med Leonid Revnik bag skrivebordet, rygende på en H. Upmann Coronas Junior-cigar. Han havde kort, gråt hår, klippet en brosse med pandehåret i en skarp spids, brede skuldre og bred brystkasse under en meget dyr hvid skjorte fra Jermyn Street.


  “Talte du med ham i går aftes?” spurgte Revnik.


  “Med Vasili? Ja, jeg kom endelig igennem til ham,” sagde Alexei.


  “Hvor var han?”


  “På vej til Sevilla. Jeg ved ikke præcist hvor.”


  “Hvad sagde han?”


  “At Yuri Donstov havde givet ham et tilbud, som du aldrig nogensinde ville have givet ham.”


  “Det har han ret i,” sagde Revnik. “Hvad ellers?”


  Alexei trak på skuldrene. Revnik kiggede op. En hård knytnæve ramte Alexei på siden af hovedet, så både han og stolen, som han sad på, væltede omkuld.


  “Hvad ellers?” spurgte Revnik.


  De løftede Alexei og hans stol op i lodret stilling. Der var allerede en bule på siden af hans ansigt.


  “Hvad fanden,” sagde Alexei. “Han havde et uheld.”


  Det fangede Revniks opmærksomhed.


  “Fortæl mig om det.”


  “Vi snakkede sammen, og så sagde han pludselig: ‘Hvad fanden …’ Så sagde det BANG!, og bagefter var der ingen forbindelse længere.”


  Revnik slog i bordet.


  “Hvorfor helvede fortalte du os ikke dét i går aftes?”


  “Jeg var fuld. Jeg var helt væk.”


  “Ved du, hvad det betyder?” sagde Revnik, uden at rette spørgsmålet til nogen specifik person, mens han pegede tværs over rummet. “Det betyder, at det, der var derinde, nu er på politiets hænder.”


  De kiggede på det åbne, tomme pengeskab.


  “Få ham væk,” sagde Revnik.


  De førte ham tilbage til bilen, kørte op i bjergene. Duften af grantræer var bedøvende stærk efter nattens kulde. De ledte ham ind imellem træerne, og eks-KGB-manden fik omsider mulighed for at bruge sin Stechkin APS.
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      Uden for Sevilla – Fredag den 15. september 2006, kl. 08.30
    

     

    
      Solen havde været oppe over markerne omkring Guadalquivir-flodens frugtbare vådområder i femogtyve minutter. Det var næsten 30 grader varmt, da Falcón kørte tilbage til byen kl. 8.30. Da han kom hjem, lå han fuldt påklædt på sin seng i den airconditionerede luft og prøvede på at få lidt søvn. Det var håbløst. Han drak endnu en kop kaffe, før han tog ind på kontoret.
    

    
      Den korte køretur førte ham ned langs med floden, forbi spydspidstårnene og portene til Maestranza-tyrefægterarenaen, hvis ellers normalt hvidpudsede facade, glat og skinnende som glasuren på en kage, nu var pyntet op med okkergule striber omkring skodderne, koøjevinduerne og de mørkerøde døre. De høje fønikspalmer omkring Toro de Oro hang slapt imod den allerede afblegede himmel, og da han krydsede San Telmo-broen, var det langsomme vand næsten grønt og uden en gnist af efterår.
    

    
      Plaza de Cuba og indkøbsgaderne omkring den lå øde hen som en påmindelse om, at det stadig var en sommerhede, der bankede ned over den udmattede by. Sevillanerne var kommet tilbage fra deres augustferier, kun for at få deres nyvundne energi langsomt suget ud af sig igen i kvælende lejligheder, drænet af strømafbrydelser og den gamle bydels varme, støvede luft. Sensommerens regnskyl, der kunne skrubbe brostenene rene, vande de taknemmelige træer, rense den uinspirerede atmosfære og få farverne tilbage på den gulnede himmel, var endnu ikke kommet. Efter vedvarende varme siden maj foldede kvinderne ikke længere deres vifter ud med det sædvanlige smæld, og deres håndled skælvede af nervøs uro ved tanken om en måned mere med endeløs uregelmæssig hjertebanken.
    

    
      Der var endnu ingen på kontoret klokken 10.15. Papirarbejdet i forbindelse med Sevilla-bombeattentatet den 6. juni hobede sig stadigvæk op i knæhøjde rundt om hans skrivebord. Retssagen imod de to tilbageværende sigtede ville tage måneder, måske endda år, om at komme frem til en konklusion, og der var ingen garanti for domfældelser. Opslagstavlen på væggen over for Falcóns skrivebord sagde alt med dens mange navne og forbindelseslinjer – der var et tomrum, eller rettere sagt snarere en blindgyde, i det, medierne kaldte Den Katolske Konspiration.
    

    
      Hver gang han satte sig ned ved sit skrivebord, blev han konfronteret med fem grundlæggende sandheder:
    

    
      Selvom de to mistænkte i politiets varetægt var blevet forbundet med plottets to hovedmænd – alle fire var højreorienterede og trofaste katolikker, deraf konspirationens navn – havde ingen af dem nogen anelse om, hvem der havde placeret den bombe, som den 6. juni ødelagde en boligblok og en nærliggende børnehave i et beboelsesområde i Sevilla.
    

    
      De to hovedmænd selv, Lucrecio Arenas og César Benito, var blevet myrdet, før de kunne blive arresteret. Den førstnævnte var blevet skudt, netop som han var ved at springe i sin swimmingpool i Marbella, og den sidstnævnte havde fået så brutalt et håndkantsslag imod sin hals, at han var blevet kvalt ihjel på sit hotelværelse i Madrid.
    

    
      Et overflødighedshorn af forskellige afdelinger havde igennem de seneste tre måneder, på foranledning af bestyrelsen, endevendt Banco Omnis kontor i Madrid, hvor Lucrecio Arenas havde været administrerende direktør. De havde afhørt alle hans gamle kolleger og forretningsforbindelser, gennemsøgt hans ejendomme og grillet hans familie, uden at få noget som helst ud af det.
    

    
      De havde også gennemgået Horizonte Groups bygning i Barcelona, hvor César Benito havde været arkitekt og bestyrelsesformand i byggeafdelingen. De havde gennemsøgt hans lejlighedskomplekser, hans huse på Costa del Sol og hans tegnestue og afhørt enhver, han nogensinde havde kendt, igen uden at finde noget som helst.
    

    
      De havde forsøgt at få adgang til det europæiske hovedkontor for I4IT i Madrid. Dette firma var en underafdeling af en amerikansk baseret investeringskoncern ejet af to genfødte kristne fra Cleveland, Ohio. De var i sidste ende også ejere af Horizonte, men havde ved hjælp af et hold af højt betalte advokater formået at stoppe enhver form for efterforskning ud fra et argument om, at politiet ikke havde ret til at krænke deres private kontorer.
    

    
      Hver gang Falcón kastede sig ned i sin stol, sad han ansigt til ansigt med dén opslagstavle og den hårde, uigennemtrængelige mur bag den.
    

    
      Verden havde bevæget sig videre, som den altid gjorde, selv efter New York, Madrid og London, men Falcón var nødt til at fryse tiden fast, på vildspor som han var i den labyrint, som konspirationen havde udviklet sig til. Som altid blev han plaget af det løfte, han havde givet Sevillas indbyggere i en live-transmission den 10. juni: At han ville finde de skyldige bag Sevilla-bombe-attentatet, om det så skulle tage ham resten af hans karriere. Det var, selvom han aldrig ville indrømme det over for Comisario Elvira, hvad han tænkte på, hver gang han vågnede op alene i mørket. Han havde gennembrudt konspirationen og var sluppet ind på mørkets slot, men han var ikke blevet meget klogere af dét. Nu kunne han kun håbe på at opdage en ‘hemmelig dør’ eller en ‘skjult tunnel’, der ville føre ind til alt det, han ikke kunne se.

    
      Til gengæld havde han i løbet af de tre måneder opdaget, at den person, han tænkte mest på, var den skandaliserede dommer Esteban Calderón og dermed indirekte dommerens kæreste, en cubansk træskulptør ved navn Marisa Moreno.
    

    
      “Inspector Jefe?”
    

    
      Falcón kiggede op fra sin bevidstheds dybe, formørkede skakt og så ind i det åbne ansigt på en af sine bedste unge kriminal assistenter, den tidligere nonne Christina Ferrera. Der var intet særligt over Christina, der gjorde hende tiltrækkende – den lille næse, det store smil, det korte, glatte, kedelige hår gjorde i hvert fald ikke. Men det hun havde inden i sig – et stort hjerte, urokkelige moralske overbevisninger og en ekstraordinær empati – havde en tendens til at skinne igennem på ydersiden. Og det var det, som Falcón havde fundet så tiltrækkende, da han første gang havde haft hende til samtale omkring det job, hun nu havde i afdelingen.
    

    
      “Jeg tænkte nok, at du var herinde,” sagde hun, “men du svarede ikke. Tidligt oppe?”
    

    
      “En farverig russer blev dræbt af en flyvende jernstang på motorvejen,” sagde Falcón. “Har du noget til mig?”
    

    
      “For to uger siden bad du mig undersøge, om der klæbede noget skidt til Marisa Moreno, Juez Calderóns kæreste,” sagde Ferrera.
    

    
      “Og her sidder jeg tilfældigvis lige og tænker på den selvsamme person,” sagde Falcón. “Fortsæt.”
    

    
      “Bliv nu ikke alt for ophidset.”
    

    
      “Jeg kan se på dit ansigt, at lige meget hvad det er, så er det ikke meget at have fået ud af to ugers arbejde,” sagde Falcón, mens hans blik gled tilbage på opslagstavlen.
    

    
      “Jeg har heller ikke kun brugt de to uger på dét, og du ved godt, hvordan det er her i Sevilla: Tingene tager deres tid,” sagde Ferrera. “Du ved allerede, at hun har en ren straffeattest.”
    

    
      “Så hvad har du så fundet på hende?” spurgte Falcón, idet han fangede et ændret tonefald i hendes stemme.

    
      “Efter at have fået folk til at rode rundt i de lokale politiarkiver fik jeg en reference.”
    

    
      “En reference?”

    
      “Hun meldte en person savnet. Hendes søster, Margarita, tilbage i maj 1998.”
    

    
      “Otte år siden,” sagde Falcón, mens han stirrede op i loftet. “Er det interessant?”
    

    
      “Det er det eneste, jeg har kunnet finde,” sagde Ferrera med et træk på skuldrene. “Margarita var sytten og allerede ude af skolen. Det lokale politi gjorde ingenting ud over at tjekke op på anmeldelsen en måned senere, og da sagde Marisa, at søsteren var blevet fundet. Pigen var åbenbart stukket af hjemmefra sammen med en kæreste, som Marisa ikke kendte noget til. De havde opholdt sig i Madrid, indtil deres penge løb ud, og så tomlet den hjemad. Ikke andet. Slut på historien.”
    

    
      “Tja, om ikke andet så giver det mig da en undskyldning for at besøge Marisa Moreno,” sagde Falcón. “Er dét det hele?”
    

    
      “Så du beskeden fra fængselsinspektøren? Dit møde med Calderón er bekræftet til klokken et i eftermiddag.
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